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NMouemy GrapeSEED pa6oTaer: S

TeopeTnyeckas 1 HayyHas R enoust FoR cHneren
ocHoBa GrapeSEED

YueHuku, naydarowme aHrnuimckmm asbik (ELL), cerogHs
ABNSAOTCA caMOM BbICTPOpACTYyLLEN NOATPYNMON YyYaLLLMXCS C
caMoW HM3KOWM ycneBaeMocTbio B Wwkonax CLUA (Olson, 2014).
MpuHaTHe 3akoHa 06 ycnexax Kaxkgoro ydauwerocs (ESSA) B
aekabpe 2015 r. npusHano aTy TEHAEHUMIO, NepeHecs
OTBETCTBEHHOCTb 3a YCNeXn B U3y4eHUM aHINIMNCKOro a3blKa
13 lMNMyHkTa I1I B [yHKT I. 3TO M3MEHEHNE 03HaYaeT, YTO TeNepb
BCE LUKOJIbl HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3a 0bpasoBaHue 1 ycnex
yyalLMXCs, N3ydatoWwmx aHrTMACKMIA A3bIK, a HE TONbKO
LUIKONbI, MMetoLwme 60onbLloe KOMYeCcTBO YYEHNKOB, HE
ABNAOLLUNXCA HOCUTENAMM aHTTMNCKOO A3bIKa.

CornacHo nccnegoBaHusM, OOHUM U3 FNaBHbIX YCIO0BUN
ycrnexa B NPeofosieHnm paspbiBa B YCNEBAEMOCTU AETEN,
N3yyaroLmx aHrMMMCKKA a3bik ELL, aBnaeTcs passutme
HaBbIKOB YCTHOW peun. [TOCKONbKY YCTHasa peyb
«(hYHKLIMOHNPYET Kak OCHOBA rPaMOTHOCTU 1 KaK CpenCcTBO
0byueHms», LWKObI AO/MKHbI YOENaTb BPEMS U pecypcbl ANs
pa3BUTUS y feTen HaBblikoB ycTHoM peun (Fillmore & Snow,
2002). GrapeSEED — 310 MHHOBaLMOHHas y4ebHas
nporpamMmma, KoTopas gaeT BO3MOXHOCTb LUKO/IaM BbINOMHUTb
MMEHHO 3Ty 3aga4y. OHa 0TXO4MUT OT TPAAMLMOHHOIO
MOAXOAA, OCHOBAHHOIMO Ha rpamMMaTtuKe, TpebyroLLero / &

3aMnoMUHaHMA NPaBWI M 3HAHUS CIOBAPHOrO 3anaca, v BMECTO / ‘_
3TOrO UCMOSb3yeT NOAXOL, K OBNAAEHNIO A3bIKOM / S
ecTecTBeHHbIM 06pa30M, pa3BMBas HABbIKW YCTHOM peun Ha - Im
aHIIMNCKOM Si3bIKe. N

GrapeSEED yHuKaneH TeMm, 4To bbin co30aH Ha OCHOBE NATU
TLLATENIbHO MHTErPUPOBaHHbIX NAAT(GOPM: BEePTUKAJIbHbIN
noaxop, B 06yueHuu hoHeTuke, PyHKLUOHANbHO-
NOHATUNHDbIN, NOAXO0A, KOHTPOJIUPYEMDbI CNIOBapHbINA

BepTtukasnb- DyHKUMO- KoHTpo-

HbI NOAX0A4, HaJ/IbHO- NMpPyeMbIn
B 0by4eHUn  MOHSATUNHbIN C/TOBapHbIN
thoHeTuke NMoaXOA, 3anac

A3blKOBbIE Cucrtema
HaBbIKU REP

MnaBHaa uHTErpauus naTu nnargopm
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3anac, |'|O£|,O6p8.HHb|V| cneunanbHO ongd aeten, A3blKOBble HAaBbIKWU,

KOTOpble NOAAEPKNBAOT MPOLLECC PA3BUTKS HABbIKOB YCTHOMO 06LLLEeH NS,

a TaKXe BO3MOXHOCTb /11 MHOTOKPaTHOr0 NMOBTOPEHUSA U MPAKTUKU MaTepu-

ana (REP). ViIMeHHo Takas LefieHanpaBfieHHas niaBHas MHTerpaums Bcex Nty nnathopm
nenaet GrapeSEED nyuwinm cnocobom ofis aeten passmBaTb HaBbIKW YCTHOM PeUM Ha aHMIMACKOM
A3bIKe.

BepTukanbHbiii nopxon, B 06yueHnn hoHeTUKe

BepTuKanbHbI Noaxof B 0byuyeHnn oHeTHKe yUnT CTyOAEHTOB AEKOAMPOBAThb C/I0BA HA OCHOBE
cnuncka hoHoOrpaMMm 1 COOTBETCTBYHOLLLMX UM 3BYKOB. [py TaKOM NoAXo4e yyallmMecs UsyyatoT Bce
3BYKM ofHOM ByKBbI NN ByKBOCOUYETAHMS OAHOBPEMEHHO M B MOPSAKE YaCTOTHOCTU NOSIBNIEHNS 3TUX
3BYKOB B 513blKe, MPU KOTOPOM Te 3BYKM, KOTOPbIE UCMONb3YHTCS Yallle BCero, NpeacTaBieHbl
nepBbIMU. YUEHMKW yyaTCs accoummpoBaTb hOHOrPaMMbl C COOTBETCTBYHOLLMMM 3BYKaMK, KOTOpble Te
0603HayvaloT, a 3aTeM yyaTcs UX NPOM3HOCUTb U, 06beanHsAs hoHOrpamMMmbl B C/IOBA, YMTaTb M NKUCaThb.
Yyalumecs NpakTUKYTCs ¢ hOHOrPaMMHBIMU KapTOUYKaMuM A0 TeX Mop, MOKa OHWU He HauHYT
aBTOMaTUYECKMN accoLmmpoBaTh hOHOrPaMMy C ee 3ByKaMu. 3aTeM AeTH y4aTcs YnTaTb, pacnos3HaBas
thoHorpaMMbl B TekcTe. C NPakTUKOW CTyAEeHTbl y4aTcs paclumpoBbiBaTb HE3HAKOMbIE C/I0Ba U
YNyYLIatOT CBOW HaBbIKM UTEHUS.

DYHKLUNOHANbHO-NOHATUNHBIA NOAXO0N,

GrapeSEED ocHOBaH Ha KOMMYHMKATUBHOM MOAX0AE M TWATENbHO OPraHM30BaHHOW (PYHKLMOHAIbHO-
cMbicnioBon cTpykType (Finocchiaro & Brumfit, 1983). 3Ta cTpykTypa bbina BbibpaHa ons yuebHom
nporpammbl GrapeSEED, uTobbl 06ecneunTb pasBuTnE KOMMYHUKATUBHbBIX CMOCOBHOCTEN. TaknM
obpasoM, nporpamma GrapeSEED Takxe obecrneumBaeT BeCenyto, yBNeKaTeNbHYH Cpeay, B KOTOPOM
LOCTUraloTCs BCe akageMmyeckme Lenn (Hanpumep, hoHeMaTmyeckoe 1 hOHONOrMYeCKoe
BocnpuaTue, hoHeTnKa, NnpaBonmMcaHmne 1 nNpaBuMbHbIN CUHTAKCKC). CTyOeHTbl U3y4atoT CUTYaTUBHbIN
avanor, npaBuibHOE NCMOJIb30BaHME BPEMEH, MPaBU/IbHOE NCMNOJSIb30BaHME HENPaBWUITbHbIX M1arosoB
N T. 4. C NOMOLLbIO pa3BrieKaTeNbHbIX NECEH, ANANOroB, CTUXOB, KHUI 60/blIOro hopmarta, NoABUXKHbBIX
NP N UCTOPUN.

OBnageHme 93bIKOM C NOMOLLBHO (OYHKUNOHANbHO-NOHATUMHOMO NOAX0AA — 3TO MPOCTOM NPOLECC, B
KOTOPOM MCMNOJIb3YKTCS TE e MeTOAbIl, C MOMOLLbI KOTOPbIX MIaAeHLLbl OCBanBatoT CBOW NepBbIi
A3bIK. [leTn CNyLwatoT S3bIKOBbIE BbIPAXKEHWS 1M CBSA3bIBAKOT 3BYK UM CEPUIO 3BYKOB C €ro (hyHKLNEN,
TO €CTb C TEM, YTO BbINOAHAET AaHHbIN 3BYK UK Cepusa 3BYKOB. [lanee 0eTn MUMUTUPYIOT 3BYKM, NOKa
He Hay4aTCcs BOCNPOU3BOAUTbL CaMble OCHOBHbIE U3 He0bxoanMbIX yHKLMIW. OHKM 06aBNSIOT K
N3y4YeHHOMY HOBbIE MOHATUSA (3HaUEHMsA/naemn) No Mepe TOro, Kak y4aTcs NOHMMATb A3bIKOBble
BbIPaXXEHUS 1 HAXOANUTb BO3MOXHOCTM UX MCNOMb30BaTh. [1eTaM TpyAHO OBNAAETb aHMINIACKOM
YCTHOW peybto, 3anoMMHasA CNUCKM CNIOB N rpaMMaTUYeCcKn CTPYKTYPUPOBAHHbIE NPEOIOXEHNS.
BMecTO 3TOro yyalwmecs Ao/MKHbI M3ydaTb "'WabnoHbl" A3bIKOBbIX PYHKLMA, CNbIWAaTb, KaK OHM
HEOLHOKPATHO MCMNOMb3YHTCA Pa3IMYHbIMU NPaBUIbHbIMK cnocobamm, n 06pecTn 4OCTaTOUHYHO
YBEPEHHOCTb, YTOObI MO CBOEMY YCMOTPEHUID MEHATb MOHATUSA B 3TUX WAbMNOHaX C LEeNbo BblpaXKeHNs
CBOWX MbICNEN.
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KoHTponupyeMbiii cnoBapHbIii 3anac S

@ ENGLISH FOR CHILEREN
PaHHee pa3BuTMe crnoBapHoOro 3anaca B GrapeSEED ynobHo ons
neten. MNMpouecc 0byyeHnsa NPUHOCUT PagoCTb, MOTOMY UTO OH NMPOXOANT
B (hopMe neHuns, Ananoros, UCTOPUIA M MOABUXKHbBIX UTP. B Xoae BbINONHEHUS
3TUX MEPONPUATUI yYaLLMECS N3YUaAOT HOBbIE C/TOBa M Cocobbl NX NPaBUIBHOIO
NCnonb3oBaHuaA. ManeHbknM geTam TpebyeTca MHOrOKpaTHOe NpeacTaBNeHNe HOBbIX CIOB, NMPeXxae
4YeM OHM CMOryT ux BocnpoussecTu. Noaxon GrapeSEED npunsHaeT 310 TpeboBaHme, orpaHn4nBas
CKOPOCTb BBEAEHMS HOBbIX C/IOB, a TAKXe OrpaHn4MBas CNoBapHbI 3anac TEMU CNIoBaMu 1
BbIpaXXEHUSIMIN, KOTOPbIE YYalLMeCs OOMXKHbl MCMOb30BaTb Yalle BCEro Ha TEKYLLEM 3Tane oby4veHus,
1 NOBTOPSASA CNOBAa, KOTOpble bbiNn BBeAeHbl paHee. Hanpumep, pasaen (toHuT) 1 B GrapeSEED
BKItoUaeT TonNbko 200 yHUKabHbIX CNOB, a KaXkabli nocneayowmin pasgen (oH1T) nobaBnseT He
6onee 100 cno.. TakoM NOAXoA AAET yYalLMMCS BpeMS AN U3YUYEeHUS A3bIKOBbIX BblpaXkeHnn 6e3
N3JIMLLHEr0 BHUMAHMSA Ha U3Yy4YeHUN HOBOW NEKCUKMW. B nccnegoBaHusaX CyLECTBYET KOHCEHCYC B
OTHOLUEHWNM TOTO, YTO y4aLMMCa HEOXOANMMO NOBTOPHO BCTPEYaTb M3yYaeMble C/I0BA B PasHbIX
KOHTEKCTax, YTobbl MONMHOCTBLIO KX BblyunTb (Horst, Cobb, & Meara, 1998; Pellicer-Sanchez & Schmitt,
2010; Pigada & Schmitt, 2006; Rott, 1999; Waring & Takaki). , 2003).

C nomoLbto GrapeSEED ydaumeca oCBamBarOT A3blIKOBbIE MOEJIN, BbIpaXKeHNA N CJ'IOBaprIVI 3aracB
Pas3INYHbIX KOHTEKCTaX, BKJ/1KO4aa NecHn, UCTopun, noaBnxKHble Urpbl, CTUXN N KHUTK 6onbLoro
(DOpMaTa. |_|pl/| BCTpeye CO CJZioBaMi B HOBbIX KOHTEKCTAX Y y4YallMXCA MPOUCXOONT 3aKperieHne
pe3ynbTaToOB o6yquvm. I/IHTepec ydalnxcd noBbillaeTCd, Korga oH1 OoJTXXHbl NCKaTb 3Ha4YeHNE n
pas3inyHble BapnaHTbl NCMNOJ1Ib30BaHWA CJ10B. KpOMe TOro, NCnoJib3oBaHME A3blKa YHUKAJIbHbIMA
OCMbICNIEHHbIMM criocobaMm nomMoraeT 3aKPENnnTb A3bIK B UX NaMATU U I'IpVI6J'IVI}K8.eT K TOMY, YTObbI
cBO6OAHO U BbIpPa3nTesibHO NrOBOPUTb Ha A3bIKE. Yuauimecs caMocToaTenbHO obLarTca Ha
AHITMNCKOM A3blKe, 06benHasa MbICNIN 1 C/I0Ba B npennoxeHund, nMmerme CMbICI1.

A3bliKOBbIE HABbIKU

YTeHne, npaBonucaHue, nnTepaTypa U COMMHEHME Pa3BUBAOT MUCbMEHHbIE N YCTHbIE A3bIKOBbIE
HaBbIKM yyalwmxcs. TeM He MeHee, CTyaeHTaM, N3yYatoLLMM aHTTMNCKUI A3bIK, Heobxoamnmo bonbLioe
KOMMYECTBO NPAKTUKN U3YyHEHMS A3bIKa, YTOObI 3a10XXUTb OCHOBY 419 UTEHUS U NUcbMa. [o3ToMy B
GrapeSEED npouecc 0byyeHnss Ha4MHaeTCs € TOro, 4to bonblasa YacTb y4ebHOro BpeMeHu B Kiacce
NOCBALLAETCSA PA3BUTUIO HABbIKOB ayaMPOBaHNSA U Pa3roBOpHOM peun. 1o Mepe pa3BuTUS aTux
HaBbIKOB B y4ebHoM nporpamMmme b6osnblLle BpEMEHW HAYMHAET YAENATLCA PA3BUTUKO HABbLIKOB YTEHMUS U1
nucbma.

CucteMa MHOrOKpaTHOro NOBTOPEHUs U NpaKkTuKu matepuana (REP)

MaTepmanbl REP cocToaTt 13 yL‘Ie6HVIKa 0na nepBoro n BTOPOro pasgenos (POHVITOB) N NHTEPAKTUBHOIO
NnpuUNoXXeHmda c MegmnanneepomMm. 3TN CTyaeH4eCKmne matepumanbl obecneunBatoT AONOSIHUTENBHOE
O3HaKOMJIeEHME C MaTepunasiomMm, KOTOprVI ydyauwmneca n3y4aroT B KJ1acce. MaTepmanbl REP pacWnparoT
NMPaKTUKy yCTHOVI peyn n o6yquV|e yyalnXxcad 3a npenenbl KJTACCHOWM KOMHaThl, npenocTaBsidd
BO3MOXHOCTb /19 [,OMaLUHEro UCnosb3oBaHuA. B aTnx MaTepunanax Takxe rpegcraBieH HOBbIN
KOHTEHT OJ14 YKpenneHna n paclmpeHnd o6yquvm ydalnxcd Ha COOTBETCTBYHOWEM OJ1A HUX YPOBHE.

GrapeSEED He TONbKO OpraHn4YHO MHTErpupyeT 3TN NATb NIAT(POPM, HO U AenaeT 3To, UCNOosb3yS
COBpPEMEHHbIe NnepenoBble MEeTOAbl ECTECTBEHHOI0 OCBOEHUS A3blKa.

(2]
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MNepepoBble MeTOAbI €CTECTBEHHOIr0 0OCBOEHUSA A3bIKA S
® ENGLISH FOR CHILRREN

JINHrBUCT 1 nccneposaTenb B 0bnactn obpasosaHua CTueeH KpaleH

(1985) ncnonb3oBan TePMUH «adHeKTUBHBIN hunbTp» Ans 0603HaueHUs
HeraTMBHbIX 3MOLMOHAsIbHbIX U MOTUBALMOHHbIX (PaKTOPOB, KOTOPbIe MOryT
nomeLlaTb OBMIAAEHMIO BTOPbLIM A3bIKOM. VIHTepthepeHuma 4eNCTBYET KaK HEBUOMMbIN
hunbTpP, KOTOPbIV 3aMeISeT, UCKaXKaeT Win NPEnSTCTBYET YCBOEHMIO U BOCNPOM3BELEHMIO A3blKa.
[NMomexu Bbi3BaHbl 6ECMOKONCTBOM, 3aCTEHUMBOCTbLIO, CKYKOW, Pa3gpaXKeHNEM, OTHYKOEHNEM U T. 4.
Korpa adpekTnBHbIM (hnnbTp BbICOK, yHaLLMeCs MOryT YyBCTBOBATb CTPECC, 3aCTEHUYMBOCTb, CKYKY
U VHYO OTUYXXOEHHOCTb. MNpy H1M3KOM athheKTUBHOM (hmnbTpe, yvalumecs YyBCTBYOT cebs
YyBEPEHHbIMU, BOBJIEYEHHBIMU, BOOAYLIEBEHHBIMU /UK BO3OYXKOEHHBIMU U, CNEA0BATENbHO,
XenawLwmMmn NpaKkTUKOBaTb aHITMACKKIA B Knacce. A eKTUBHbIE (MAbTPbI MOMYT NOBbILWATHCS UK
MOHMXKXATbCA B 3aBUCUMOCTM OT 06CTAHOBKM B K/lacce 1 B3aMMOLENCTBUSA C yUUTENAMU U
CcBepcTHMKaMu. Jlydwana cpefa B Kfiacce — Ta, KOTopas NnooLpseT NCnosib30BaHWeE a3biKa U
paccmaTpmBaeT OWKBKM KaK YacTb Nporpecca B 0byveHnmn yyalmxcs. Bsanmogencremnsa Mexay
YUUTENSIMN U CBEPCTHUKAMM OOMKHbI ObITb PAOOCTHLIMU, AaXe KOraa AonyLieHbl OWnOKN.

NMpuMeHeHue KoHUenuuu ajppekTUBHOro chunbtpa B GrapeSEED

B yuebHon nporpamme GrapeSEED Hu3kmin adhtheKTUBHbIN (DUNbTP NOALEPKNBAETCS CeayoWwmMn
cnocobamu:

» GrapeSEED mncnonb3yeT yBnekartesibHble MaTepuasbl, KOTOpPble NPUBEKAIOT BHMMaHME yYallnXca U
co3patoT 6esonacHyo 1 pagoCTHy aTtMochepy.

e [1n5 CTUMYNMPOBaHUSA NCMONBb30BAHUSA YYaLLMMMUCA aHIIMACKONO 13blKa NCMOMb3YeTCs A3bIKOBas
cpepa.

» GrapeSEED Bk/tovaeT Takume BUAbl 4EATENIbHOCTU, KOTOPbIE BOBJIEKAKOT YYaLLMXCA B ayTEHTUYHOE
NCMOJSIb30BaHME OCMbIC/TIEHHOI O A3blKa, COAEPXaLLLErOCa B UCTOPUAX, AManorax, noaBMXHbIX UTPax,
CTuxax, KHurax bonbworo opmara u NnecHsx.

« C nomMoLubto GrapeSEED yuntena KOHTPONUPYHOT OBMlafeHue y4alMMmncs 93bIKOM C MOMOLLbHO
(hopMUpPYHOLLNX OLLEHOK, Ha3biBaeMbIX 3Kcrnpecc-nposepkamu. C LLenblo YCTpaHEeHNA OCHOBHOIO
MCTOYHMKA BeCnoKoMCTBa 1 CTpecca ANa CTyAEeHTOB eXXeAHEBHbIE NaHbl yPOKOB NPeaoCTaBNaoT
LUMPOKME BO3MOXHOCTUY 4119 ayANPOBaHNA, TOBOPEHUS N NMUCbMa, B KOTOPbIE MOXHO €CTeCTBEHHbIM
obpasoM MHTerpmpoBaTb HOPMUPYHOLLME OLLEHKMN.

» GrapeSEED nossonaeT oetam roBopuUTb UM NUCATb TaK, Kak OHW MOTYT U XOTHT 3TO AenaThb.
[oBOpeHue aBnseTca ob6poBObHLIM M NoowpsaeTcs. [10 Mepe Toro, Kak yyalimecs NpoaBUraoTCs
no pasnaerny, oHW NPUCOEOUNHATCH K CBOMM CBEPCTHUKAM 1 MOBTOPSAIOT, NOKOT, OTBEYAKOT Ha
BOMPOCbI eCTeCTBEHHbIM 06pa3om.

Mporpecc o6yueHus

Lienbto GrapeSEED siBnsieTcs oBnageHne aHrMMUCKMM A3bIKOM OJ1s1 yCTHOro 0bweHns. icnonb3sys
noAaxopn, eCTeCTBEHHOIr0 OCBOEHMSA A3bIKa, yYalMecs NepexoasaT OT ayaupoBaHMa aHIIMNCKOrO A3biKa
K FOBOPEHMIO Ha aHITMMCKOM. Ha peLenTMBHOM YPOBHE yYaLLMeCs CNYLIAKT peyb yunTenen u
HabnogakoT 3a UX KecTaMu, NbITasiCb MOHATb, 0 YEM MAET pedb. B cnyyae ycnexa peyb 1 KecTbl
yumTenem CTaHOBATCA NOHATHLIMU YYEHUKY BXOAHbIMY OAaHHbIMU. KaK TOMbKO yyallmecs nonyyaroT
6a3oBOe NOHMMaHMe TOro, 0 YeM rOBOPUTCS, OHU HAUMHAIOT NYTb OT CNyLIATENS HA PeELLENTUBHOM
YPOBHE K rOBOPSILLEMY Ha 3KCNPECCMBHOM YPOBHE aHMIMCKOrO A3blKa.

gEEB% |@ www.grapeseed.com
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MNpenopasatenu GrapeSEED ocylecTBnsoT cucteMaTnyeckoe ® ENGLISH FOR CHILPREN
NPOABMXKEHME YYALLMXCA OT BOCMPUATUSA K BbIPAXKEHUIO UK, OPYrMMU

CNoBaMu, NPOrpeccmBHOe 0byyeHne, UTOObI NePEBECTU YUALLMXCA C YPOBHS

BOCMNPUATUA HA YPOBEHb BbIPaXKEHUS. ITO OBMXKEHME NOXOXKE Ha MOLeNb NnocTe-

NEeHHOro ocBOOOXAEHNSA OT OTBETCTBEHHOCTU, ONpeaeneHHy o IboKOM 1 NMMpCcoHOM

(2002), nocKonbKy yunTensa nepexogaT oT NPUHATUA Ha cebst Bcen OTBETCTBEHHOCTM 3a BbIMONIHEHWE
3a4a4K, B TO BPEMS KaK YYEHMK He bepeT Ha cebs HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTU, K CUTyaLMn, KOraa
y4YeHUKM bepyT Ha cebs BCtO OTBETCTBEHHOCTb, @ YUNTESb HE NpeanonaraeT Kakon-nmbo
OTBETCTBEHHOCTW. [lpyruMm cnoBaMm, CTyOEHTbI MEPEXOAAT OT CNyLIaTeNen K HOCUTENAM
AHTINMCKOro A3blKa.

3akueHue

bnarogaps apekTMBHOMY 06 BbEANHEHMIO NATU BaXKHENLLMX NNATGOPM — BEPTUKASIbHOrO Noaxona B
0byyeHun hoHeTurKe, PYHKLMOHANTbHO-NMOHATUIMHOIO NOAX0Aa, KOHTPOIMPYEMOWN NIEKCUKMN,
nogobpaHHOM cneunanbHO oA AeTen, BUO0B AEATENbHOUTM HAa PasBUTUE A3bIKOBbIX HABbIKOB,
NHTErPUPOBAHHbIX B ONTMManbHOE BPeMS 0byUYeHUs, 1 MaTePUanoB A1 MHOrOKPaTHOro NOBTOPEHMUS
n npakTuku, GrapeSEED obecneunBaeT ngeanbHbi ONbIT 00yUYeHWsa ANg OeTen, N3ydaroLmx
AHMMNCKMA A3biK. COCpenoTOUunMB BHUMAHME HA MaTepuranax 1 ctpaTernsax, cnocobCcTByoWmMx
NoAnePXaHU HU3KOro adpeKTUBHOIO (PUNbTPA, U B TO XKe BPeMS MHTErpupysa akTUBHOE
npoasuxeHne B 0byueHnn, GrapeSEED ycTpaHSeT pa3pbiB B yCNEBAEMOCTU AETEN, U3yUAOLLNX
AHTIMNCKMIA A3bIK, 0becneunBas NPOYHYH OCHOBY A9 OBMIaAEHUS aHTTIMACKUM YCTHBIM S3bIKOM.
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